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I

(Akty, jejichž zveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1137/2005

ze dne 15. července 2005

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 3223/94 ze dne
21. prosince 1994 o prováděcích pravidlech k dovoznímu
režimu pro ovoce a zeleninu (1), a zejména na čl. 4 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 3223/94 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 4 nařízení (ES)
č. 3223/94 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. července 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. července 2005.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 337, 24.12.1994, s. 66. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1947/2002 (Úř. věst. L 299, 1.11.2002, s. 17).



PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 15. července 2005 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních
cen určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 052 74,2
096 43,7
999 59,0

0707 00 05 052 68,2
999 68,2

0709 90 70 052 76,0
999 76,0

0805 50 10 388 64,8
524 71,9
528 55,5
999 64,1

0808 10 80 388 81,5
400 92,1
404 59,2
508 70,1
512 74,6
528 56,3
720 73,3
804 87,2
999 74,3

0808 20 50 388 86,4
512 73,3
528 57,5
800 31,4
999 62,2

0809 10 00 052 161,6
999 161,6

0809 20 95 052 292,1
400 309,8
999 301,0

0809 30 10, 0809 30 90 052 85,0
999 85,0

0809 40 05 528 109,1
624 111,4
999 110,3

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 750/2005 (Úř. věst. L 126, 19.5.2005, s. 12). Kód „999“ znamená „jiná země
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1138/2005

ze dne 15. července 2005

o stálém nabídkovém řízení v rámci hospodářského roku 2005/06 na stanovení vývozních dávek
a/nebo náhrad bílého cukru

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne 19.
června 2001 o společné organizaci trhu v odvětví cukru (1),
a zejména čl. 22 odst. 2, čl. 27 odst. 5 a 15 a čl. 33 odst. 3
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Vzhledem k situaci na trhu s cukrem v rámci Společen-
ství a na světovém trhu je vhodné zahájit co nejdříve
stálé nabídkové řízení na vývoz bílého cukru pro hospo-
dářský rok 2005/06, který s ohledem na možné výkyvy
světových cen otevírá možnost stanovit vývozní dávky
a/nebo vývozní náhrady.

(2) Je vhodné použít obecná pravidla nabídkového řízení pro
stanovení vývozních náhrad cukru uvedených v článku
28 nařízení (ES) č. 1260/2001.

(3) Vzhledem ke zvláštní povaze tohoto postupu je potřeba
stanovit náležitá ustanovení o vývozních licencích, které
jsou vydány podle stálého nabídkového řízení, a odchýlit
se tak od nařízení Komise (ES) č. 1464/95 ze dne 27.
června 1995 o zvláštních prováděcích pravidlech
k režimu vývozních a dovozních licencí v odvětví
cukru (2). Nicméně použitelná musejí zůstat ustanovení
nařízení Komise (ES) č. 1291/2000 ze dne 9. června
2000 o společných prováděcích pravidlech k režimu
dovozních a vývozních licencí a dále osvědčeních
o stanovení náhrady předem pro zemědělské
produkty (3), dále ustanovení nařízení Komise (EHS) č.
120/89 ze dne 19. ledna 1989 o společných prováděcích

pravidlech k vývozním dávkám a poplatkům za země-
dělské produkty (4).

(4) Opatření uvedená v tomto nařízení jsou v souladu se
stanoviskem Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Stálé nabídkové řízení na stanovení vývozních dávek
a/nebo vývozních náhrad bílého cukru spadající pod kód
celního sazebníku 1701 99 10 pro všechna určení kromě
Albánie, Chorvatska, Bosny a Hercegoviny, Srbska a Černé
Hory (5) a Bývalé jugoslávské republiky Makedonie. Po celou
dobu tohoto stálého nabídkového řízení probíhají dílčí nabíd-
ková řízení.

2. Stálé nabídkové řízení je otevřeno až do 27. července
2006.

Článek 2

Stálé nabídkové řízení a dílčí nabídková řízení se konají
v souladu s článkem 28 nařízení (ES) č. 1260/2001 a s tímto
nařízením.

Článek 3

1. Členské státy vydají oznámení o nabídkovém řízení. Toto
nabídkové řízení je zveřejněno v Úředním věstníku Evropské unie.
Dále mohou členské státy zveřejňovat nebo nechávat zveřejnit
jinde svá oznámení o nabídkovém řízení.

2. V oznámení o nabídkovém řízení jsou uvedeny zejména
podmínky nabídkového řízení.
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(1) Úř. věst. L 178, 30.6.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 39/2004 (Úř. věst. L 6, 10.1.2004, s. 16).

(2) Úř. věst. L 144, 28.6.1995, s. 14. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 96/2004 (Úř. věst. L 15, 22.1.2004, s. 4).

(3) Úř. věst. L 152, 24.6.2000, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) 636/2004 (Úř. věst. L 100, 6.4.2004, s. 25).

(4) Úř. věst. L 16, 20.1.1989, s. 19. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 910/2004 (Úř. věst. L 163, 30.4.2004, s. 63).

(5) Včetně Kosova, jak je stanoveno v rezoluci Rady bezpečnosti Spoje-
ných národů č. 1244 ze dne 10. června 1999.



3. Oznámení o nabídkovém řízení může být změněno
během celé doby trvání stálého nabídkového řízení. Je změněno
tehdy, pokud se během této doby vyskytne změna podmínek
nabídkového řízení.

Článek 4

1. Termín pro předložení nabídek pro první dílčí nabídkové
řízení:

a) začíná 22. července 2005;

b) vyprší ve čtvrtek 28. července 2005 v 10:00 hodin brusel-
ského času.

2. Pro každé následující nabídkové řízení termín pro před-
ložení nabídek:

a) začíná běžet první pracovní den po vypršení lhůty stanovené
pro předešlé dílčí nabídkové řízení;

b) vyprší v těchto datech v 10:00 hodin bruselského času:

— 11. a 25. srpna 2005,

— 8., 15., 22. a 29. září 2005,

— 6., 13., 20. a 27. října 2005,

— 10. a 24. listopadu 2005,

— 8. a 22. prosince 2005,

— 5. a 19. ledna 2006,

— 2. a 16. února 2006,

— 2., 16. a 30. března 2006,

— 6. a 20. dubna 2006,

— 4. a 18. května 2006,

— 1., 8., 15., 22., a 29. června 2006,

— 13. a 27. července 2006.

Článek 5

1. Zájemci se účastní nabídkového řízení podle jednoho
z těchto pravidel:

a) podáním písemné nabídky u kompetentního orgánu člen-
ského státu, proti potvrzení o přijetí;

b) doporučeným dopisem nebo telegramem adresovaným
uvedenému orgánu;

c) telexem, faxem nebo elektronickou zprávou, které jsou adre-
sovány uvedenému orgánu, pokud tento orgán akceptuje
tyto formy komunikace.

2. Nabídka je platná, pokud jsou splněny tyto podmínky:

a) nabídka uvádí:

i) referenci nabídkového řízení,

ii) jméno a adresu uchazeče,

iii) množství bílého cukru na vývoz,

iv) částku vývozní dávky nebo případně částku vývozní
náhrady za 100 kilogramů bílého cukru vyjádřenou
v eurech se třemi desetinnými místy,

v) částku krytou pojištěním, která je uvedena za množství
bílého cukru podle bodu iii) a je vyjádřená v měně člen-
ského státu, v němž je nabídka provedena;

b) množství bílého cukru k vývozu je minimálně 250 tun;

c) před uplynutím lhůty pro předložení nabídek musí být před-
ložen i důkaz, že uchazeč složil záruku uvedenou v nabídce;

d) nabídka obsahuje prohlášení uchazeče, kterým se zavazuje,
že v případě, že se stane úspěšným uchazečem, požádá
v termínu podle čl. 12 odst. 2 druhého pododstavce
o vývozní licenci nebo vývozní licence na množství bílého
cukru k vývozu;

e) nabídka obsahuje prohlášení uchazeče, kterým se v případě,
že se stane úspěšným uchazečem, zavazuje:

i) doplnit záruku složením částky stanovené v čl. 13 odst.
4, pokud nebyl splněn závazek vyvézt podle vývozní
licence stanovené v čl. 12 odst. 2,

ii) informovat orgán, který vydal danou vývozní licenci, ve
lhůtě třiceti dnů po vypršení platnosti licence o množství
nebo množstvích, pro něž vývozní licence nebyla
použita.
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3. Nabídka může obsahovat údaj o tom, že je uznána za
předloženou, pouze pokud splňuje jednu podmínku nebo obě
tyto podmínky:

a) rozhodnutí musí být učiněno na minimální částku vývozní
dávky nebo případně na maximální částku vývozní náhrady
v den vypršení termínu pro předložení daných nabídek;

b) výběr nabídky se musí týkat celku nebo jedné stanovené
části nabízeného množství.

4. Není přijata ta nabídka, která není předložena podle
odstavců 1 a 2 nebo která obsahuje jiné podmínky, než které
jsou stanoveny pro toto nabídkové řízení.

5. Předložená nabídka nemůže být stažena zpět.

Článek 6

1. Každý uchazeč složí záruku 11 EUR na 100 kilogramů
bílého cukru, který se má v rámci tohoto nabídkového řízení
vyvézt.

Pro úspěšného uchazeče představuje tato záruka, bez omezení
čl. 13 odst. 4, záruku pro vývozní licenci při předložení žádosti
stanovené v čl. 12 odst. 2.

2. Záruka stanovená v odstavci 1 je složena, podle výběru
uchazeče, v hotovosti nebo ve formě záruky, kterou dává insti-
tuce splňující kritéria stanovená členským státem, v němž je
nabídka učiněna.

3. S výjimkou vyšší moci je záruka stanovená v odstavci 1
osvobozena:

a) co se týká uchazečů, na množství, na něž nebylo nabídce
vyhověno;

b) co se týká úspěšných uchazečů, kteří nepožádali o danou
vývozní licenci v termínu stanoveném v čl. 12 odst. 2
druhém pododstavci, ve výši 10 EUR na 100 kilogramů
bílého cukru;

c) co se týká úspěšných uchazečů, na množství, pro něž splnili
podle čl. 31 písm. b) a čl. 32 odst. 1 písm. b) bod i) nařízení
(ES) č. 1291/2000 vývozní povinnost vyplývající z licence

podle čl. 12 odst. 2, za podmínek článku 35 nařízení (ES)
č. 1291/2000.

V případě uvedeném v prvním pododstavci písm. b) je případně
snížena uvolnitelná část záruky o:

a) rozdíl mezi maximální částkou vývozní náhrady stanovené
pro dané dílčí nabídkové řízení a maximální částkou vývozní
náhrady stanovené pro následující dílčí nabídkové řízení,
pokud je tato druhá částka vyšší než první;

b) rozdíl mezi minimální částkou vývozní dávky stanovené pro
dané dílčí nabídkové řízení a minimální částkou vývozní
dávky stanovené pro následující dílčí nabídkové řízení,
pokud je tato druhá částka nižší než první.

Část záruky nebo záruka, která není uvolněna, zůstává přijata
na množství cukru, pro nějž nebyly splněny odpovídající
závazky.

4. V případě vyšší moci stanoví kompetentní orgán daného
členského státu opatření týkající se uvolnění záruky, která pova-
žuje za nutná z důvodu okolností uvedených zájemcem.

Článek 7

1. Excerpci nabídek provádí kompetentní orgán
s vyloučením veřejnosti. Osoby, které nabídky probírají, jsou
vázány závazkem mlčení.

2. Předložené nabídky jsou předány anonymním způsobem
a prostřednictvím členských států musejí být předány Komisi
nejpozději hodinu a 30 minut po vypršení lhůty pro týdenní
podání nabídek tak, jak stanovuje oznámení o nabídkovém
řízení.

Pokud nejsou předloženy žádné nabídky, členské státy o tom
informují v tomtéž termínu Komisi.

Článek 8

1. Po přezkoumání obdržených nabídek může být pro dílčí
nabídkové řízení stanoveno maximální množství.

2. Může být rozhodnuto, že se nevyhoví danému dílčímu
nabídkovému řízení.
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Článek 9

1. Zejména s ohledem na situaci a na předvídatelný vývoj na
trhu s cukrem ve Společenství a na světovém trhu se stanoví:

a) buď minimální částka vývozní dávky,

b) nebo maximální částka vývozní náhrady.

2. Bez újmy na článku 10, při stanovení minimální částky
vývozní dávky je vybrána ta nabídka uchazeče nebo uchazečů,
která se pohybuje na úrovni minimální částky vývozní dávky,
nebo na úrovni vyšší.

3. Bez újmy na článku 10, při stanovení maximální částky
vývozní náhrady je vybrána ta nabídka uchazeče nebo uchazečů,
která se pohybuje na úrovni maximální částky vývozní náhrady,
nebo na úrovni nižší, a dále ta nabídka všech uchazečů, která je
založena na vývozní dávce.

Článek 10

1. Pokud je při dílčím nabídkovém řízení stanoveno maxi-
mální množství a v případě, že je stanovena minimální dávka,
nabídkové řízení je přiznáno uchazeči, jehož nabídka uvádí
nejvyšší vývozní dávku. Pokud touto nabídkou není vyčerpáno
celé maximální množství, nabídkové řízení je přiznáno až do
vyčerpání tohoto množství na základě výše vývozní dávky,
vychází se přitom z té nejvyšší.

Pokud je při dílčím nabídkovém řízení stanoveno maximální
množství a v případě, že je stanovena maximální náhrada,
nabídkové řízení je přiznáno podle prvního pododstavce, a v
případě vyčerpání nebo absence nabídek, které uvádějí vývozní
dávku, těm uchazečům, jejichž nabídka uvádí vývozní dávku,
a to na základě výše náhrady, vychází se přitom z té nejnižší až
do vyčerpání maximálního množství.

2. V případě, že by přidělovací pravidla stanovená v odstavci
1 vedla s ohledem na nabídku k překročení maximálního
množství, nabídkové řízení je přiděleno daným uchazečům
pouze na množství, které zaručí vyčerpání maximálního množ-
ství. Nabídky, uvádějící stejnou vývozní dávku nebo stejnou
náhradu, které by vedly v případě přidělení veškerého předsta-
vovaného množství k překročení maximálního množství, jsou
brány v úvahu:

a) buď poměrně k celkovému množství stanovenému v každé
z nabídek,

b) nebo nabídkovým řízením až do maximální tonáže, která se
stanoví,

c) nebo losem.

Článek 11

1. Kompetentní orgán daného členského státu okamžitě
informuje všechny uchazeče o výsledku jejich účasti na nabíd-
kovém řízení. Tento orgán rovněž zašle všem účastníkům
nabídkového řízení prohlášení o výběru nabídky.

2. Prohlášení o výběru nabídky minimálně obsahuje:

a) referenci nabídkové řízení;

b) množství bílého cukru k vývozu;

c) částku vývozní dávky v eurech, která bude inkasována,
případně částku vývozní náhrady, která bude poskytnuta
na 100 kilogramů bílého cukru na množství stanoveného
v písmeni b).

Článek 12

1. Úspěšný uchazeč má právo za podmínek stanovených
v odstavci 2 na vydání vývozní licence na přidělené množství.
Tato licence uvede, zda se jedná o vývozní dávku nebo náhradu
uvedené v nabídce.

2. Úspěšný uchazeč má povinnost předložit v souladu
s danými ustanoveními nařízení (ES) č. 1291/2000 žádost
o vývozní licenci na množství, které mu bylo přiděleno, tato
žádost je neodvolatelná, odchylně od článku 12 nařízení (EHS)
č. 120/89.

Žádost je podána nejpozději k jednomu z těchto dat:

a) poslední pracovní den před dílčím nabídkovým řízením,
které je stanoveno na následující týden;

b) poslední pracovní den následujícího týdne, pokud není
nabídkové řízení stanoveno na tento uvedený týden.
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3. Závazkem úspěšného uchazeče je vyvézt množství
uvedené v nabídce a případně zaplatit, pokud teto závazek
není dodržen, částku stanovenou v čl. 13 odst. 4.

4. Práva a povinnosti uvedené v odstavcích 1, 2 a 3 nejsou
převoditelné.

Článek 13

1. Termín pro vydání vývozních licencí podle čl. 9 odst. 1
nařízení (ES) č. 1464/95 se podle tohoto nařízení nepoužije pro
bílý cukr k vývozu.

2. Vývozní licence vydané v rámci dílčího nabídkového
řízení jsou platné ode dne jejich vydání až po vypršení pátého
měsíce od měsíce, kdy proběhlo dané dílčí nabídkové řízení.

Nicméně vývozní licence vydané v rámci dílčích nabídkových
řízení, která probíhají od 1. května 2006, jsou platné pouze do
30. září 2006.

Kompetentní orgány členského státu, které vývozní licenci
vydaly, mohou na písemnou žádost jejího držitele, prodloužit
dobu její platnosti nejpozději do 15. října 2006, pokud se
vyskytnou technické obtíže, které znemožní vývoz
k hraničnímu datu platnosti podle druhého pododstavce, a to
pod podmínkou, že uvedená operace nepodléhá režimu podle
článků 4 nebo 5 nařízení Rady (EHS) č. 565/80 (1).

3. Vývozní licence vydané v rámci dílčích nabídkových
řízení, která proběhnou mezi 28. červencem 2005 a 30. září
2005, jsou použitelné až od 1. října 2005.

4. Pouze s výjimkou vyšší moci držitel licence zaplatí
kompetentnímu orgánu stanovenou částku na množství, pro
něž nebyla splněna vývozní povinnost, která vyplývá
z vývozní licence podle čl. 12 odst. 2, pokud je záruka uvedená
v čl. 6 odst. 1 nižší než výsledek jednoho z těchto výpočtů:

a) vývozní dávka uvedená na licenci, snížená o dávku podle čl.
33 odst. 1 druhého pododstavce nařízení (ES) č. 1260/2001,
které platí poslední den platnosti uvedené licence;

b) částka vývozní náhrady uvedená na licenci a částka náhrady
stanovené v čl. 28 odst. 2 nařízení (ES) č. 1260/2001, které
platí poslední den platnosti uvedené licence;

c) vývozní náhrada podle čl. 28 odst. 2 nařízení (ES)
č. 1260/2001 v platnosti poslední den platnosti licence,
snížená o dávku uvedenou na dané licenci.

Částka, která se má zaplatit, stanovená v prvním pododstavci se
rovná rozdílu mezi výsledkem provedeného výpočtu podle
písmene a), b) nebo c), v závislosti na typu případu,
a zárukou stanovenou v čl. 6 odst. 1.

Článek 14

Toto nařízení nabývá účinnosti v den svého vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. července 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1139/2005

ze dne 15. července 2005

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23.
července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném
celním sazebníku (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 písm. a) uvede-
ného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované
nomenklatury přiložené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvede-
ného v příloze k tomuto nařízení.

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombi-
nované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla
se používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je
na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena,
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je
stanovena zvláštními předpisy Společenství s ohledem na
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se
obchodu se zbožím.

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel musí být zboží
popsané ve sloupci 1 tabulky v příloze zařazeno do kódu
KN uvedených ve sloupci 2, vzhledem k důvodům
uvedeným ve sloupci 3.

(4) Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné
informace o sazebním zařazení zboží vydané celními
orgány členských států, týkající se zařazení zboží do
kombinované nomenklatury, které nejsou v souladu
s tímto nařízením, nadále používat po dobu tří měsíců
podle čl. 12 odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze
dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Spole-
čenství (2).

(5) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Výboru pro celní kodex,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky v příloze se zařazuje
v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN uvedených
ve sloupci 2.

Článek 2

Závazné informace o sazebním zařazení zboží vydané celními
orgány členských států, které nejsou v souladu s tímto naří-
zením, lze nadále používat po dobu tří měsíců podle čl. 12
odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. července 2005.

Za Komisi
László KOVÁCS

člen Komise
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PŘÍLOHA

Popis zboží Zařazení
(kód KN) Odůvodnění

(1) (2) (3)

List netkané textilie o rozměrech přibližně
0,60 m × 0,96 m, pokrytý na jedné straně směsí
aromatických bylin (rozmarýn 30 %, oregano
15 %, šalvěj 15 %, bazalka 20 %, tymián 20 %).

List netkané textilie se vkládá do nádoby před
vařením určitých jídel (paštiky, šunky atd.). Aroma-
tické byliny během vaření jídlo aromatizují.

List netkané textilie neslouží jako konečný obal
vařených jídel.

2106 90 92 Zařazení je stanoveno podle všeobecných pravidel
1 a 6 pro výklad kombinované nomenklatury,
poznámky 1 ke kapitole 9, poznámky 1 a) ke
kapitole 56 a podle znění kódů KN 2106,
2106 90 a 2106 90 92.

Výrobek nemůže být zařazen jako netkaná textilie
kapitoly 56, protože list netkané textilie tvoří pouze
podložku (poznámka 1 a) ke kapitole 56).

Směs aromatických bylin se skládá z částí rostlin
čísla 0910 (tymián, 20 %) a čísla 1211 (ostatní
rostliny, 80 %).

Takovéto směsi nepatří do čísla 0910 a čísla
1211(poznámka 1 ke kapitole 9 a vysvětlivky
k HS k číslu 1211 bod 7).

Vzhledem k tomu, že se jedná o jednoduchou směs
aromatických bylin bez jakýchkoliv dodatečných
přísad, není považována za směs koření nebo
směs přísad pro ochucení čísla 2103.

Zařazuje se do čísla 2106, jak je uvedeno ve vysvě-
tlivkách k HS k číslu 1211 bod 7.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1140/2005

ze dne 15. července 2005,

kterým se stanoví minimální prodejní ceny másla ve 167. dílčím nabídkovém řízení uskutečněném
v rámci stálého nabídkového řízení podle nařízení (ES) č. 2571/97

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na článek 10 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu s nařízením Komise (ES) č. 2571/97 ze dne
15. prosince 1997 o prodeji másla za snížené ceny
a poskytování podpory pro smetanu, máslo
a zahuštěné máslo určené k použití při výrobě cukrář-
ských výrobků, zmrzliny a jiných potravinářských
výrobků (2) přistoupí intervenční orgány pomocí nabíd-
kového řízení k prodeji určitých množství intervenčního
másla ve svém vlastnictví a k poskytnutí podpory pro
smetanu, máslo a zahuštěné máslo. Článek 18 uvedeného
nařízení stanoví, že s přihlédnutím k nabídkám podaným
v rámci dílčích nabídkových řízení se stanoví minimální
prodejní cena másla i maximální výše podpory pro
smetanu, máslo a zahuštěné máslo. Dále je stanoveno,

že se tato cena nebo podpora mohou lišit podle zamýš-
leného použití másla, obsahu tuku v másle a způsobu
přimíchávání a že může být také rozhodnuto nepokra-
čovat v nabídkovém řízení. Je tudíž nutné stanovit výši
(výše) jistot za zpracování.

(2) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro mléko a mléčné výrobky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Minimální prodejní ceny intervenčního másla i výše jistot za
zpracování pro 167. dílčí nabídkové řízení probíhající v rámci
stálého nabídkového řízení podle nařízení (ES) č. 2571/97 jsou
stanoveny v tabulce uvedené v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. července 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. července 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 15. července 2005, kterým se stanoví minimální prodejní ceny másla ve 167. dílčím
nabídkovém řízení uskutečněném v rámci stálého nabídkového řízení podle nařízení (ES) č. 2571/97

(EUR/100 kg)

Recepty A B

Způsoby přimíchávání s přídavkem
stopových látek

bez přídavku
stopových látek

s přídavkem
stopových látek

bez přídavku
stopových látek

minimální
prodejní cena

máslo
≥ 82 %

v nezmě-
něném stavu

206 210 — —

zahuštěné 204,1 — — —

jistota za zpracování

v nezmě-
něném stavu

79 79 — —

zahuštěné 79 — — —
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1141/2005

ze dne 15. července 2005,

kterým se stanoví maximální částka podpory pro smetanu, máslo a zahuštěné máslo ve 167. dílčím
nabídkovém řízení uskutečněném v rámci stálého nabídkového řízení podle nařízení (ES)

č. 2571/97

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na článek 10 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu s nařízením Komise (ES) č. 2571/97 ze dne
15. prosince 1997 o prodeji másla za snížené ceny
a poskytování podpory pro smetanu, máslo
a zahuštěné máslo určené k použití při výrobě cukrář-
ských výrobků, zmrzliny a jiných potravinářských
výrobků (2) přistoupí intervenční orgány pomocí nabíd-
kového řízení k prodeji určitých množství intervenčního
másla ve svém vlastnictví a k poskytnutí podpory pro
smetanu, máslo a zahuštěné máslo. Článek 18 uvedeného
nařízení stanoví, že s přihlédnutím k nabídkám podaným
v rámci dílčích nabídkových řízení se stanoví minimální
prodejní cena másla i maximální výše podpory pro

smetanu, máslo a zahuštěné máslo. Dále je stanoveno,
že se tato cena nebo podpora mohou lišit podle zamýš-
leného použití másla, obsahu tuku v másle a způsobu
přimíchávání a že může být také rozhodnuto nepokra-
čovat v nabídkovém řízení. Je tudíž nutné stanovit výši
(výše) jistot za zpracování.

(2) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro mléko a mléčné výrobky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Maximální podpory i částky jistot za zpracování jsou pro 167.
dílčí nabídkové řízení probíhající v rámci stálého nabídkového
řízení podle nařízení (ES) č. 2571/97 stanoveny v tabulce
uvedené v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. července 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech

V Bruselu dne 15. července 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy poměněné
nařízením Komise (ES) č. 186/2004 (Úř. věst. L 29, 3.2.2004, s. 6).

(2) Úř. věst. L 350, 20.12.1997, s. 3. Nařízení naposledy poměněné
nařízením (ES) č. 2250/2004 (Úř. věst. L 381, 28.12.2004, s. 25).



PŘÍLOHA

Nařízení Komise ze dne 15. července 2005, kterým se stanoví maximální ceny podpory pro smetanu, máslo
a zahuštěné máslo ve 167. dílčím nabídkovém řízení uskutečněném v rámci stálého nabídkového řízení podle

nařízení (ES) č. 2571/97

(EUR/100 kg)

Recepty A B

Způsoby přimíchávání
s přídavkem
stopových

látek

bez přídavku
stopových látek

s přídavkem
stopových

látek

bez přídavku
stopových látek

Maximální
výše podpory

máslo ≥ 82 % 41 37,5 41 37

máslo < 82 % 39 36,1 — 36,1

zahuštěné máslo 49 45,1 49 45

smetana — — 20 16

Jistota za
security

máslo 45 — 45 —

zahuštěné máslo 54 — 54 —

smetana — — 22 —
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1142/2005

ze dne 15. července 2005,

kterým se stanoví maximální podpora na zahuštěné máslo ve 339. dílčím nabídkovém řízení
uskutečněném v rámci stálého nabídkového řízení podle nařízení (EHS) č. 429/90

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na článek 10 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu s nařízením Komise (EHS) č. 429/90 ze dne
20. února 1990 o poskytování podpory prostřednictvím
nabídkového řízení pro zahuštěné máslo určené k přímé
spotřebě ve Společenství (2) intervenční orgány přistoupí
ke stálému nabídkovému řízení na poskytování podpory
na zahuštěné máslo. Článek 6 uvedeného rozhodnutí
stanoví, že s přihlédnutím k nabídkám podaným
v rámci dílčích nabídkových řízení se určí maximální
výše podpory na zahuštěné máslo s minimálním
obsahem tuku 96 % nebo se přijme rozhodnutí nepokra-
čovat v nabídkovém řízení; je tudíž nutné stanovit jistotu
za konečné využití.

(2) S přihlédnutím k podaným nabídkám by měla být stano-
vena maximální částka podpory na níže uvedené úrovni
a podle ní určena jistota za konečné využití.

(3) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro mléko a mléčné výrobky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V 339. dílčím nabídkovém řízení provedeném v rámci stálého
nabídkového řízení podle nařízení (EHS) č. 429/90 se maxi-
mální podpora a jistota za konečné využití stanovují takto:

— maximální podpora: 48 EUR/100 kg,

— jistota za konečné využití: 53 EUR/100 kg.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. července 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. července 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise

CSL 185/14 Úřední věstník Evropské unie 16.7.2005

(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 186/2004 (Úř. věst. L 29, 3.2.2004, s. 6).

(2) Úř. věst. L 45, 21.2.1990, s. 8. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 2250/2004 (Úř. věst. L 381, 28.12.2004, s. 25).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1143/2005

ze dne 15. července 2005,

kterým se stanovuje minimální prodejní cena másla pro 23. individuální veřejné nabídkové řízení,
vyhlášené podle stálého veřejného nabídkového řízení, na které je odkazováno v nařízení (ES)

č. 2771/1999

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na čl. 10 písm. c) tohoto
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Na základě článku 21 nařízení Komise (ES) č. 2771/1999
ze dne 16. prosince 1999, kterým se stanovují prováděcí
pravidla pro nařízení Rady (ES) č. 1255/1999, pokud jde
o intervenční opatření na trhu s máslem a smetanou (2),
prodávaly intervenční agentury na základě stálého veřej-
ného nabídkového řízení určité množství másla, kterým
disponovaly.

(2) Ve světle nabídek, obdržených v rámci každého indivi-
duálního veřejného nabídkového řízení, bude stanovena

minimální prodejní cena, nebo bude rozhodnuto, že
nebude vybrána žádná nabídka v souladu s článkem
24a nařízení (ES) č. 2771/1999.

(3) Ve světle obdržených nabídek bude stanovena minimální
prodejní cena.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro mléko a mléčné výrobky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro 23. individuální veřejné nabídkové řízení v souladu
s nařízením (ES) č. 2771/1999, pro které vypršela časová
lhůta na předložení nabídek dne 12. července 2005, se stano-
vuje minimální prodejní cena másla ve výši 265 EUR/100 kg.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dne 16. července 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. července 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 186/2004 (Úř. věst. L 29, 3.2.2004, s. 6).

(2) Úř. věst. L 333, 24.12.1999, s. 11. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 2250/2004 (Úř. věst. L 381, 28.12.2004, s. 25).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1144/2005

ze dne 15. července 2005,

kterým se stanovuje minimální prodejní cena sušeného odstředěného mléka pro 22. individuální
veřejné nabídkové řízení, vyhlášené podle stálého veřejného nabídkového řízení, na které je

odkazováno v nařízení (ES) č. 214/2001

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na čl. 10 písm. c) tohoto
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Na základě článku 21 nařízení Komise (ES) č. 214/2001
ze dne 12. ledna 2001, kterým se stanoví prováděcí
pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1255/1999, pokud jde
o intervenční opatření na trhu se sušeným odstředěným
mlékem (2), prodávaly intervenční agentury na základě
stálého veřejného nabídkového řízení určité množství
sušeného odstředěného mléka, kterým disponovaly.

(2) Ve světle nabídek, obdržených v rámci každého indivi-
duálního veřejného nabídkového řízení, bude stanovena

minimální prodejní cena, nebo bude rozhodnuto, že
nebude vybrána žádná nabídka v souladu s článkem
24a nařízení (ES) č. 214/2001.

(3) Ve světle obdržených nabídek bude stanovena minimální
prodejní cena.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro mléko a mléčné výrobky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro 22. individuální veřejné nabídkové řízení v souladu
s nařízením (ES) č. 214/2001, pro které vypršela časová lhůta
na předložení nabídek dne 12. července 2005, se stanovuje
minimální prodejní cena odstředěného mléka ve výši
196,24 EUR/100 kg.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dne 16. července 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. července 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení ve znění změněném
nařízením Komise (ES) č. 186/2004 (Úř. věst. L 29, 3.2.2004, s. 6).

(2) Úř. věst. L 37, 7.2.2001, s. 100. Nařízení ve znění změněném
nařízením (ES) č. 2250/2004 (Úř. věst. L 381, 28.12.2004, s. 25).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1145/2005

ze dne 15. července 2005,

kterým se pozastavují nákupy másla v některých členských státech

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 2771/1999 ze dne
16. prosince 1999, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č. 1255/1999, pokud jde o intervenční
opatření na trhu s máslem a smetanou (2), a zejména na
článek 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Článek 2 nařízení (ES) č. 2771/1999 stanoví, že Komise
zahajuje nebo pozastavuje nákupy v členském státě,
jakmile bylo zjištěno, že se tržní cena v tomto členském
státě nacházela po dva týdny za sebou podle případu buď
na úrovni, která je nižší, nebo na úrovni, která se rovná
92 % intervenční ceny nebo je vyšší.

(2) Komise vypracovala poslední seznam členských států,
v nichž byla intervence pozastavena, v nařízení Komise
(ES) č. 1038/2005 (3). Tento seznam musí být upraven,
aby bral v úvahu nové tržní ceny, které oznámily Česká
republika, Německo, Francie, Irsko, Itálie, Lotyšsko,
Polsko, Portugalsko, Slovensko, Finsko a Švédsko podle
článku 8 nařízení (ES) č. 2771/1999. Z důvodů jasnosti
je vhodné tento seznam nahradit a zrušit nařízení (ES)
č. 1038/2005,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nákupy másla podle čl. 6 odst. 1 nařízení (ES) č. 1255/1999 se
pozastavují v Belgii, České republice, Dánsku, Německu, Francii,
Irsku, Itálii, na Kypru, v Lotyšsku, Maďarsku, na Maltě, v Řecku,
Lucembursku, Holandsku, Rakousku, Polsku, Portugalsku, ve
Slovinsku, na Slovensku, ve Finsku, Švédsku a Spojeném králov-
ství.

Článek 2

Nařízení (ES) č. 1038/2005 se zrušuje.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. července 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. července 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 186/2004 (Úř. věst. L 29, 3.2.2004, s. 6).

(2) Úř. věst. L 333, 24.12.1999, s. 11. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 2250/2004 (Úř. věst. L 381, 28.12.2004, s. 25). (3) Úř. věst. L 171, 2.7.2005, s. 25.



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1146/2005

ze dne 15. července 2005,

kterým se stanoví minimální prodejní cena sušeného odstředěného mléka v 86. dílčím nabídkovém
řízení uskutečněném v rámci stálého nabídkového řízení podle nařízení (ES) č. 2799/1999

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na článek 10,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu s článkem 26 nařízení Komise (ES) č.
2799/1999 ze dne 17. prosince 1999, kterým se stanoví
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1255/1999,
pokud jde o poskytování podpory pro odstředěné mléko
a sušené odstředěné mléko určené k použití jako krmivo
a pokud jde o prodej tohoto sušeného odstředěného
mléka (2), intervenční orgány nabídly k prodeji pomocí
stálého nabídkového řízení určitá množství sušeného
odstředěného mléka ve svém vlastnictví.

(2) Podle článku 30 uvedeného nařízení se s přihlédnutím
k nabídkám podaným v rámci jednotlivých nabídkových
řízení stanoví minimální prodejní cena nebo se rozhodne
nepokračovat v nabídkovém řízení. Výše jistoty složené
na zpracování se určuje s ohledem na rozdíl mezi tržní
cenou sušeného odstředěného mléka a minimální
prodejní cenou.

(3) S přihlédnutím k podaným nabídkám by měla být mini-
mální prodejní cena stanovena na níže určené úrovni
a měla by být stanovena příslušná jistota za zpracování.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro mléko a mléčné výrobky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Minimální prodejní cena a jistota za zpracování pro 86. dílčí
nabídkové řízení prováděné podle nařízení (ES) č. 2799/1999,
jehož lhůta pro podávání nabídek skončila dnem 12. července
2005, se stanovují takto:

— minimální prodejní cena: 194,24 EUR/100 kg,

— jistota za zpracování: 35,00 EUR/100 kg.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. července 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. července 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 186/2004 (Úř. věst. L 29, 3.2.2004, s. 6).

(2) Úř. věst. L 340, 31.12.1999, s. 3. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 2250/2004 (Úř. věst. L 381, 28.12.2004, s. 25).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1147/2005

ze dne 15. července 2005,

kterým se zakazuje rybolov smáčkovitých v Severním moři a Skagerraku pomocí některých
lovných zařízení

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 27/2005 ze dne 22.
prosince 2004, kterým se pro rok 2005 stanoví rybolovná
práva a související podmínky pro určité populace ryb
a skupiny populací ryb, platné ve vodách Společenství a pro
plavidla Společenství ve vodách podléhajících omezením
odlovů (1), a zejména na čl. 12 odst. 6 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Intenzita rybolovu Společenství u plavidel, která loví
smáčkovité v Severním moři a Skagerraku, je prozatímně
stanovena v příloze V nařízení (ES) č. 27/2005.

(2) Podle bodu 6 písm. c) uvedené přílohy Komise
přezkoumá intenzitu rybolovu pro rok 2005 na základě
stanoviska Vědeckotechnického a hospodářského výboru
pro rybářství (VTHVR) týkajícího se velikosti smáčkovi-
tých v Severním moři v roce 2004. Pokud VTHVR
odhadne populaci smáčkovitých v Severním moři na
méně než 300 000 milionů jedinců ve stáří 0 let, bude
po zbytek roku 2005 rybolov pomocí vlečných sítí pro

lov při dně, košelkových nevodů a podobných tažených
zařízení o velikosti ok menší než 16 mm zakázán.

(3) VTHVR odhadl stav smáčkovitých v roce 2004 na
150 000 milionů jedinců ve stáří 0 let.

(4) Vzhledem k tomu, že VTHVR odhaduje, že populace
smáčkovitých v Severním moři se v roce 2004 nacházela
pod hranicí 300 000 milionů jedinců ve věku 0 let, jejich
lov se po zbytek roku 2005 zakazuje,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Rybolov smáčkovitých v Severním moři a Skagerraku (subdivize
ICES IIa, IIIa a podoblast IV) (2) pomocí vlečných sítí pro lov při
dně, košelkových nevodů a podobných tažených zařízení
o velikosti ok menší než 16 mm se zakazuje od data vstupu
v platnost stanoveného v článku 2. do 31. prosince 2005.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. července 2005.

Za Komisi
Joe BORG

člen Komise

CS16.7.2005 Úřední věstník Evropské unie L 185/19

(1) Úř. věst. L 12, 14.1.2005, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 860/2005 (Úř. věst. L 144, 8.6.2005, s. 1).

(2) Vody ES vyjma vod v pásmu 6 mil od základních linií Spojeného
království u Shetland, ostrovů Fair a Foula.



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1148/2005

ze dne 15. července 2005,

kterým se mění příloha I nařízení Rady (EHS) č. 2377/90, kterým se stanoví postup Společenství
pro stanovení maximálních limitů reziduí veterinárních léčivých přípravků v potravinách

živočišného původu, pokud jde o penethamat

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2377/90 ze dne 26. června
1990, kterým se stanoví postup Společenství pro stanovení
maximálních limitů reziduí veterinárních léčivých přípravků
v potravinách živočišného původu (1), a zejména na článek 2
uvedeného nařízení,

s ohledem na stanovisko Evropské agentury léčivé přípravky
vyjádřené Výborem pro veterinární léčivé přípravky,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Všechny farmakologicky účinné látky používané v rámci
Společenství ve veterinárních léčivých přípravcích, které
jsou určeny k podávání zvířatům určeným k produkci
potravin, by měly být hodnoceny v souladu
s nařízením (EHS) č. 2377/90.

(2) Penethamat byl zařazen do přílohy I nařízení (EHS) č.
2377/90 u skotu a prasat pro svalovinu, tuk, játra
a ledviny a pro mléko pouze u krav. Uvedená položka
by měla být rozšířena na všechny druhy savců určených
k produkci potravin.

(3) Nařízení (EHS) č. 2377/90 by mělo být odpovídajícím
způsobem změněno.

(4) Před použitelností tohoto nařízení by měla být členským
státům poskytnuta přiměřená lhůta, aby mohly učinit
veškeré úpravy, které bude s ohledem na uvedené naří-
zení případně nutné provést u registrací, které byly
uděleny podle směrnice Evropského parlamentu a Rady
2001/82/ES ze dne 6. listopadu 2001 o kodexu Spole-
čenství týkajícím se veterinárních léčivých přípravků (2).

(5) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Stálého výboru pro veterinární léčivé přípravky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha I nařízení (EHS) č. 2377/90 se mění v souladu
s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 14. září 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

Použije se ode dne 15. července 2005.

Za Komisi
Günter VERHEUGEN

místopředseda
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(1) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 869/2005 (Úř. věst. L 145, 9.6.2005,
s. 19).

(2) Úř. věst. L 311, 28.11.2001, s. 1. Směrnice naposledy pozměněná
směrnicí 2004/28/ES (Úř. věst. L 136, 30.4.2004, s. 58).
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1149/2005

ze dne 15. července 2005

o vydávání licencí na dovoz česneku ve čtvrtletí od 1. září do 30. listopadu 2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2200/96 ze dne 28. října
1996 o společné organizaci trhu s ovocem a zeleninou (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 565/2002 ze dne
2. dubna 2002, kterým se stanoví postup pro spravování
celních kvót a kterým se zavádí systém osvědčení o původu
česneku dováženého ze třetích zemí (2), a zejména na čl. 8
odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Množství, na která byly podány žádosti o vydání licence
tradičními a novými dovozci ve dnech 11. a 12. července
2005 podle čl. 5 odst. 2 nařízení (ES) č. 565/2002,
překračují dostupná množství pro dovoz výrobků pochá-
zejících z z Číny a třetích zemí jiných Číny než
a Argentiny.

(2) Je třeba stanovit, do jaké míry bude možné vyhovět
žádostem o licence zaslaným Komisi dne 14. července
2005, a pro každou kategorii dovozců a zemi původu

produktu určit data, do kterých musí být vydávání osvěd-
čení dočasně zrušeno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Na základě žádostí o vydání dovozní licence podle čl. 3 odst. 1
nařízení (ES) č. 565/2002, podaných ve dnech 11. a 12.
července 2005 a zaslaných Komisi dne 14. července 2005,
budou licence na požadovaná množství přiděleny
v procentních sazbách v souladu s přílohou I tohoto nařízení.

Článek 2

Pro každou příslušnou kategorii dovozců a příslušnou zemi
původu se zamítají žádosti o vydání dovozní licence podle čl.
3 odst. 1 nařízení (ES) č. 565/2002 vztahující se na čtvrtletí od
1. září 2005 do 30. listopadu 2005 a podané po 12. červenci
2005, ale ještě před datem uvedeným v příloze II tohoto naří-
zení.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. července 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. července 2005.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CSL 185/22 Úřední věstník Evropské unie 16.7.2005

(1) Úř. věst. L 297, 21.11.1996, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 47/2003 (Úř. věst. L 7, 11.1.2003, s. 64).

(2) Úř. věst. L 86, 3.4.2002, s. 11. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 537/2004 (Úř. věst. L 86, 24.3.2004, s. 9).



PŘÍLOHA I

Země původu produktu

Přidělené procentní sazby

Čína Třetí země kromě
Číny a Argentiny Argentina

— tradiční vývozci
(čl. 2 písm. c) nařízení (ES)
č. 565/2002)

13,088 % 100 % X

— noví vývozci
(čl. 2 písm. e) nařízení (ES)
č. 565/2002)

0,629 % 47,812 % X

„X“: Pro tuto zemi původu nebyly pro dané čtvrtletí stanoveny žádné kvóty.
„—“: Komise neobdržela žádnou žádost o vydání licence.

PŘÍLOHA II

Země původu produktu

Data

Čína Třetí země kromě Číny
a Argentiny Argentina

— tradiční vývozci
(čl. 2 písm. c) nařízení (ES)
č. 565/2002)

30.11.2005 — —

— noví vývozci
(čl. 2 písm. e) nařízení (ES)
č. 565/2002)

30.11.2005 3.10.2005 —
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1150/2005

ze dne 15. července 2005,

kterým se stanoví dovozní clo v odvětví obilovin použitelné od 16. července 2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1249/96 ze dne
28. června 1996 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady
(EHS) č. 1766/92, co se týče dovozních cel v odvětví
obilovin (2), a zejména na čl. 2 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle článku 10 nařízení (ES) č. 1784/2003 se při dovozu
produktů uvedených v článku 1 uvedeného nařízení
účtují sazby cel společného celního sazebníku. Avšak
u produktů uvedených v odstavci 2 stejného článku je
dovozní clo rovno intervenční ceně platné pro dovoz
těchto produktů, zvýšené o 55 % a snížené o dovozní
cenu CIF použitelnou pro jejich dodávku. Toto clo
nicméně nemůže překročit sazbu cla společného celního
sazebníku.

(2) Na základě čl. 10 odst. 3 nařízení (ES) č. 1784/2003 se
dovozní ceny CIF vypočítávají na základě reprezentativ-
ních cen platných pro dotyčný produkt na světovém
trhu.

(3) Nařízení (ES) č. 1249/96 stanovilo prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č. 1784/2003, které se týká dovo-
zních cel v odvětví obilovin.

(4) Dovozní cla zůstávají v platnosti, dokud nejsou stano-
veny a nevstoupí v platnost nové sazby.

(5) S cílem umožnit normální fungování režimu dovozních
cel je třeba tato cla vypočítávat na základě reprezenta-
tivní tržní sazby zjištěné během daného období.

(6) Použití nařízení (ES) č. 1249/96 vede ke stanovení
dovozních cel podle přílohy tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Dovozní cla v odvětví obilovin uvedená v čl. 10 odst. 2 nařízení
(ES) č. 1784/2003 jsou stanovena v příloze I tohoto nařízení na
základě údajů uvedených v příloze II.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. července 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. července 2005.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 78.
(2) Úř. věst. L 161, 29.6.1996, s. 125. Nařízení naposledy pozměněné

nařízením (ES) č. 1110/2003 (Úř. věst. L 158, 27.6.2003, s. 12).



PŘÍLOHA I

Dovozní cla produktů uvedených v čl. 10 odst. 2 nařízení (ES) č. 1784/2003 použitelná od 16. července 2005

Kód KN Zboží Dovozní clo (1)
(EUR/t)

1001 10 00 pšenice tvrdá vysoké kvality 0,00

střední kvality 0,00

nízké kvality 0,00

1001 90 91 pšenice měkká, k setí 0,00

ex 1001 90 99 pšenice měkká, vysoké kvality, ne k setí 0,00

1002 00 00 žito 33,95

1005 10 90 kukuřice k setí, ne hybridní 54,86

1005 90 00 kukuřice, ne k setí (2) 54,86

1007 00 90 čirok – zrna, ne hybridy k setí 38,94

(1) Pro zboží, které je do Společenství dopravováno přes Atlantický oceán nebo cestou přes Suezský kanál (čl. 2 odst. 4 nařízení (ES) č. 1249/96), může dovozce získat slevu
cla:
— 3 EUR/t, pokud se vykládací přístav nachází ve Středozemním moři, nebo
— 2 EUR/t, pokud se vykládací přístav nachází v Irsku, Spojeném království, Dánsku, v Estonsku, v Lotyšsku, v Litvě, v Polsku, Finsku, Švédsku nebo na atlantickém

pobřeží Pyrenejského poloostrova.
(2) Dovozce může uplatnit nárok na paušální slevu 24 EUR/t, pokud jsou splněny podmínky stanovené v článku 2 odst. 5 nařízení (ES) č. 1249/96.
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PŘÍLOHA II

Prvky výpočtu cel

období od 1.7.2005–14.7.2005

1. Průměry v období dvou týdnů před dnem stanovení sazeb podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96:

Burzovní záznamy Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Produkty (% bílkovin při 12 % vlhkosti) HRS2 YC3 HAD2 střední
kvalita (*)

nízká
kvalita (**)

US barley 2

Cenový záznam (EUR/t) 122,45 (***) 77,73 176,22 166,22 146,22 92,18

Prémie – záliv (EUR/t) — 8,81 — —

Prémie – Velká jezera (EUR/t) 26,13 — — —

(*) Záporná prémie 10 EUR/t, (článek 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96),
(**) Záporná prémie 30 EUR/t, (článek čl. 4 odst. nařízení (ES) č. 1249/96),
(***) Kladná prémie 14 EUR/t za, hrnuta (článek 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96).

2. Průměry v období dvou týdnů před dnem stanovení sazeb podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96:

Dopravné/náklady: Mexický záliv–Rotterdam: 20,62 EUR/t; Velká jezera–Rotterdam: 30,89 EUR/t.

3. Subvence uvedené v čl. 4 odst. 2 třetím pododstavci nařízení (ES) č. 1249/96: 0,00 EUR/t (HW 2)
0,00 EUR/t (SRW 2).
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NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 1151/2005

ze dne 15. července 2005,

kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 2505/96 o otevření a správě autonomních celních kvót
Společenství pro některé zemědělské produkty a průmyslové výrobky

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na článek 26 této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 20. prosince 1996 přijala Rada nařízení (ES)
č. 2505/96 o otevření a správě autonomních celních
kvót Společenství pro některé zemědělské produkty
a průmyslové výrobky (1). Poptávka Společenství po
dotyčných produktech a výrobcích by měla být uspoko-
jována za co nejpříznivějších podmínek. Měly by být
proto otevřeny nové celní kvóty Společenství se sníže-
nými nebo s nulovými celními sazbami pro přiměřené
objemy, přičemž by neměl být narušen trh s těmito
produkty a výrobky.

(2) Objem některých autonomních celních kvót Společenství
nestačí krýt potřeby průmyslu Společenství pro stávající
kvótové období. Je tedy třeba zvýšit objemy těchto kvót.

(3) Nařízení (ES) č. 2505/96 by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno.

(4) S ohledem na hospodářský význam tohoto nařízení je
třeba se odvolat na naléhavé důvody uvedené v části
I bodě 3 Protokolu o úloze vnitrostátních parlamentů
v Evropské unii, připojeného ke Smlouvě o Evropské
unii a smlouvám o založení Evropských společenství.

(5) Jelikož se toto nařízení má použít od 1. července 2005,
mělo by neprodleně vstoupit v platnost,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Kvóty uvedené v příloze tohoto nařízení se doplňují k příloze
I nařízení (ES) č. 2505/96 s účinkem od 1. července 2005.

Článek 2

Pro kvótové období od 1. ledna do 31. prosince 2005 se
v příloze I nařízení (ES) č. 2505/96 objem kvóty pro celní
kvótu 09.2626 stanoví na 1 600 000 jednotek.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. července 2005.

Za Radu
I. LEWIS

předseda
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PŘÍLOHA

„Pořadové
číslo Kód KN Třídění

Taric Popis zboží Objem kvóty

Celní
sazba
v

rámci
kvóty
(v %)

Kvótové období

09.2002 2928 00 90 30 Fenylhydrazin 300 tun 0 1.7.–31.12.2005

09.2003 8543 89 95 63 Kontrolní frekvenční generátor
napětí složený z pasivních
a aktivních prvků namontova-
ných na tištěných obvodech,
pod krytem, jehož vnější
rozměry nepřesahují
30 × 30 mm

700 000
jednotek

0 1.7.–31.12.2005

09.2004 2926 10 00 10 Akrylonitril 40 000 tun 0 1.7.–31.12.2005

09.2009 8504 90 11 30 Feritová jádra těchto rozměrů:

— vnitřní průměr na špici
48 mm a výška 42 mm,

— vnitřní průměr na špici
48 mm a výška 44 mm,

— vnitřní průměr na špici
49 mm a výška 42 mm,

— vnitřní průměr na špici
51 mm a výška 40 mm,

na výrobu vychylovacích
cívek (a)

650 000
jednotek

0 1.7.–31.12.2005

09.2018 2932 11 00 10 Tetrahydrofuran, obsahující ne
více než 40 mg na litr celku
tetrahydro-2-methylfuran
a tetrahydro-3-methylfuranu,
k výrobě α-4-hydroxybutyl-ω-
hydroxypoly(oxytetramethy-
lenu) (a)

30 000 tun 0 1.7.–31.12.2005

09.2026 2903 30 80 70 1,1,1,2 Tetrafluorethan, certifi-
kovaný bez zápachu, obsahující
nejvýše:

— 600 ppm hmotnostních
1,1,2,2-tetrafluorethanu

— 2 ppm hmotnostní penta-
fluorethanu

— 2 ppm hmotnostní chlor-
difluormethanu

— 2 ppm hmotnostní chlor-
pentafluormethanu

— 2 ppm hmotnostní dich-
lordifluormethanu

Na výrobu farmaceutického
hnacího plynu pro léčebné
inhalátory odměřených dávek (a)

2 000 tun 0 1.7.–31.12.2005

CSL 185/28 Úřední věstník Evropské unie 16.7.2005



Pořadové
číslo Kód KN Třídění

Taric Popis zboží Objem kvóty

Celní
sazba
v

rámci
kvóty
(v %)

Kvótové období

09.2028 8545 19 90 10 Uhlíkové tyčinky (uhlíkové
elektrody) na výrobu zinkouhlí-
kových baterií (a)

400 000 000
jednotek

0 1.7.–31.12.2005

09.2030 2926 90 95 74 Chlorthalonil 350 tun 0 1.7.–31.12.2005

09.2976 ex 8407 90 10 10 Čtyřtaktové benzinové motory
s obsahem válců nejvýše
250 cm3, určené k výrobě
sekaček na trávu položky
8433 11 (a) nebo motorové
sekačky položky 8433 20 10 (a)

750 000
jednotek

0 1.7.2005–
30.6.2006

(a) Kontroly konečného použití se provádějí podle příslušných právních předpisů Společenství.“
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II

(Akty, jejichž zveřejnění není povinné)

RADA

ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 12. července 2005

o jmenování britského náhradníka Výboru regionů

(2005/507/ES)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, a zejména na článek 263 této smlouvy,

s ohledem na návrh britské vlády,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 22. ledna 2002 přijala Rada rozhodnutí 2002/60/ES (1) o jmenování členů a náhradníků Výboru
regionů na období od 26. ledna 2002 do 25. ledna 2006.

(2) Po uplynutí funkčního období pana Williama SPEECHLEYHO se uvolnilo místo náhradníka Výboru
regionů,

ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Náhradníkem Výboru regionů na zbývající část funkčního období, tedy do 25. ledna 2006, je jmenován:

pan David PARSONS
Councillor
Leicestershire County Council

jako nástupce pana Williama SPEECHLEYHO.

Článek 2

Toto rozhodnutí bude zveřejněno v Úředním věstníku Evropské unie.

Nabývá účinku dnem přijetí.

V Bruselu dne 12. července 2005.

Za Radu
G. BROWN

předseda
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ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 12. července 2005

o jmenování britského člena Výboru regionů

(2005/508/ES)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, a zejména na článek 263 této smlouvy,

s ohledem na návrh britské vlády,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 22. ledna 2002 přijala Rada rozhodnutí 2002/60/ES (1) o jmenování členů a náhradníků Výboru
regionů na období od 26. ledna 2002 do 25. ledna 2006.

(2) Po úmrtí pana Briana SMITHE se uvolnilo místo člena Výboru regionů,

ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Členem Výboru regionů na zbývající část funkčního období, tedy do 25. ledna 2006, je jmenován:

pan William John WILLIAMS

Councillor
Cyngor Sir Ynys Môn

jako nástupce pana Briana SMITHE.

Článek 2

Toto rozhodnutí bude zveřejněno v Úředním věstníku Evropské unie.

Nabývá účinku dnem přijetí.

V Bruselu dne 12. července 2005.

Za Radu
G. BROWN

předseda
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ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 12. července 2005

o jmenování německého náhradníka Výboru regionů

(2005/509/ES)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, a zejména na článek 263 této smlouvy,

s ohledem na návrh německé vlády,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 22. ledna 2002 přijala Rada rozhodnutí 2002/60/ES o jmenování členů a náhradníků Výboru
regionů na období od 26. ledna 2002 do 25. ledna 2006 (1).

(2) Po ukončení funkčního období paní Barbary BRÜNINGOVÉ, které bylo Radě oznámeno dne 19. dubna
2005, se uvolnilo místo náhradníka Výboru regionů,

ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Náhradníkem Výboru regionů na zbývající část funkčního období, tedy do 25. ledna 2006, je jmenován:

pan Stefan KRAXNER

Mitglied der Hamburgischen Bürgerschaft
(člen hamburského zemského sněmu).

Článek 2

Toto rozhodnutí bude zveřejněno v Úředním věstníku Evropské unie.

Nabývá účinku dnem přijetí.

V Bruselu dne 12. července 2005.

Za Radu
G. BROWN

předseda
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KOMISE

ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 14. června 2005

o přistoupení Evropského společenství pro atomovou energii ke „Společné úmluvě o bezpečnosti
při nakládání s vyhořelým palivem a o bezpečnosti při nakládání s radioaktivními odpady“

(oznámeno pod číslem K(2005) 1729)

(2005/510/Euratom)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství pro
atomovou energii, a zejména na druhý odstavec článku 101 této
smlouvy,

s ohledem na rozhodnutí Rady 2005/84/Euratom ze dne
24. ledna 2005, kterým se schvaluje přistoupení Evropského
společenství pro atomovou energii ke „Společné úmluvě
o bezpečnosti při nakládání s vyhořelým palivem a o bezpeč-
nosti při nakládání s radioaktivními odpady“ (1) (dále jen
„společná úmluva“),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dvacet dva členských států je smluvními stranami
společné úmluvy.

(2) Evropské společenství pro atomovou energii přistupuje
ke společné úmluvě,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Přistoupení ke společné úmluvě se schvaluje jménem Evrop-
ského společenství pro atomovou energii.

Znění společné úmluvy a prohlášení Evropského společenství
pro atomovou energii podle ustanovení čl. 39 odst. 4 bodu
iii) společné úmluvy se připojují k tomuto rozhodnutí.

Článek 2

Prohlášení připojené k tomuto rozhodnutí bude uloženo
u generálního ředitele Mezinárodní agentury pro atomovou
energii, depozitáře společné úmluvy, co nejdříve po přijetí
tohoto rozhodnutí dopisem podepsaným vedoucím delegace
Evropské komise při mezinárodních organizacích ve Vídni.

V Bruselu dne 14. června 2005.

Za Komisi
Andris PIEBALGS

člen Komise
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Prohlášení Evropského společenství pro atomovou energii podle ustanovení čl. 39 odst. 4 bodu iii) Společné
úmluvy o bezpečnosti při nakládání s vyhořelým palivem a o bezpečnosti při nakládání s radioaktivními odpady

Členem Evropského společenství pro atomovou energii jsou v současnosti tyto státy: Belgické království, Česká republika,
Dánské království, Spolková republika Německo, Estonská republika, Řecká republika, Španělské království, Francouzská
republika, Irsko, Italská republika, Kyperská republika, Lotyšská republika, Litevská republika, Lucemburské velkovévod-
ství, Maďarská republika, Republika Malta, Nizozemské království, Rakouská republika, Polská republika, Portugalská
republika, Republika Slovinsko, Slovenská republika, Finská republika, Švédské království, Spojené království Velké
Británie a Severního Irska.

Společenství prohlašuje, že se na něj vztahují články 1 až 16, 18, 19, 21 a 24 až 44 společné úmluvy.

Společenství sdílí společně s výše uvedenými členskými státy působnost v oblastech uvedených v článcích 4, 6 až 11, 13
až 16, 19 a 24 až 28 společné úmluvy, jak je stanoveno v čl. 2 písm. b) Smlouvy o založení Evropského společenství pro
atomovou energii a v příslušných článcích hlavy II kapitoly 3 nazvané „Zdraví a bezpečnost“.
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(Akty přijaté podle hlavy VI Smlouvy o Evropské unii)

ROZHODNUTÍ RADY 2005/511/SVV

ze dne 12. července 2005

o ochraně eura proti padělání určením Europolu jako ústředny pro boj proti padělání eura

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 30
odst. 1 písm. b) a čl. 34 odst. 2 písm. c) této smlouvy,

s ohledem na podnět Spolkové republiky Německo, Španěl-
ského království, Francouzské republiky, Italské republiky
a Spojeného království Velké Británie a Severního Irska (1),

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (2),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Jako zákonné platidlo dvanácti členských států euro stále
více představuje světovou měnu, a tím se stává vysoce
prioritním cílem mezinárodních padělatelských organi-
zací v Evropské unii i třetích zemích.

(2) Je nutné zabránit dalšímu nárůstu počtu padělků eura,
který by ohrozil volný oběh eurobankovek a euromincí.

(3) Spolupráce mezi členskými stát navzájem a mezi nimi
a Europolem musí být zintenzivněna, aby byl posílen
systém ochrany eura mimo území Evropské unie.

(4) Mezinárodní úmluva o potírání penězokazectví, přijatá
dne 20. dubna 1929 v Ženevě (dále jen „Ženevská
úmluva“), by se měla za podmínek evropské integrace
uplatňovat účinněji.

(5) Třetí země potřebují ústřední kontaktní místo pro infor-
mace o padělcích eura a všechny informace o padělcích
eura by měly být pro účely analýzy shromažďovány
v Europolu.

(6) S ohledem na rámcové rozhodnutí Rady 2000/383/SVV
ze dne 29. května 2000 o zvýšené ochraně trestními

a jinými sankcemi proti padělání ve spojitosti se zavá-
děním eura (3) považuje Rada za vhodné, aby se všechny
členské státy staly smluvními stranami Ženevské úmluvy
a zřídily ústředny ve smyslu článku 12 uvedené úmluvy.

(7) Rada považuje za vhodné určit Europol jako ústřednu
pro boj proti padělání eura ve smyslu článku 12
Ženevské úmluvy,

ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

1. Pro členské státy, které jsou smluvními stranami Ženevské
úmluvy, působí Europol v souladu s prohlášením obsaženým
v příloze (dále jen „prohlášení“) jako ústředna pro boj proti
padělání eura ve smyslu první věty článku 12 Ženevské úmluvy.
Pro padělání všech ostatních měn a pro funkce ústředny nepře-
nesené podle prohlášení na Europol zůstávají účinné stávající
pravomoci vnitrostátních ústředen.

2. Vlády členských států, které jsou smluvními stranami
Ženevské úmluvy, vydají prohlášení a pověří zástupce Spolkové
republiky Německo předáním těchto prohlášení generálnímu
tajemníkovi Organizace spojených národů.

Článek 2

Toto rozhodnutí nabývá účinku dnem zveřejnění v Úředním
věstníku Evropské unie.

V Bruselu dne 12. července 2005.

Za Radu
předseda

G. BROWN
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PŘÍLOHA

Prohlášení … o určení Europolu jako ústředny pro boj proti padělání eura

…, členský stát Evropské unie, zmocnil Evropský policejní úřad (dále jen „Europol“) pro boj proti padělání eura.

Pro účinnější fungování Ženevské úmluvy z roku 1929 bude … v budoucnosti plnit své povinnosti takto:

1. Pokud jde o padělání eura, vykonává Europol, v rámci svého cíle podle aktu Rady ze dne 26. července 1995, kterým
se vypracovává úmluva o zřízení Evropského policejního úřadu (Úmluva o Europolu) (1), tyto funkce ústředny ve
smyslu článků 12 až 15 Ženevské úmluvy z roku 1929:

1.1. Europol soustřeďuje a zpracovává v souladu s Úmluvou o Europolu veškeré informace, které mohou usnadnit
vyšetřování a předcházení padělání eura a boj proti němu, a předává tyto informace neprodleně ústřednám členských
států.

1.2. V souladu s Úmluvou o Europolu, zejména v souladu s jejím článkem 18, a aktem Rady ze dne 12. března 1999,
kterým se přijímají pravidla pro předávání osobních údajů Europolem třetím státům a třetím subjektům (2), se
Europol pro účely plnění úkolů stanovených v bodech 1.3, 1.4 a 1.5 tohoto prohlášení obrací přímo na ústředny
třetích zemí.

1.3. Považuje-li to Europol za účelné, předá ústřednám třetích zemí soubor vzorků skutečných eur.

1.4. Europol pravidelně informuje ústředny třetích zemí o nových emisích měny a o stažení měny z oběhu s uvedením
všech nezbytných údajů.

1.5. S výjimkou případů čistě místního zájmu informuje Europol, považuje-li to za účelné, ústředny třetích zemí o:

— každém odhalení padělků měny eura nebo jejího pozměnění. K oznámení o padělání nebo pozměnění se
přikládá technický popis padělků, který vydává výlučně orgán, jehož bankovky byly padělány. Předáno by
mělo být fotografické vyobrazení nebo pokud možno vzor padělané bankovky. Aniž je tím dotčeno výše
zmíněné oznámení a technický popis, může být ústřednám, kterých se to týká, v naléhavých případech diskrétně
předána zpráva a stručný popis vypracovaný policejními orgány,

— podrobnostech odhalení padělků s uvedením, zda se podařilo zadržet všechny padělané peníze uvedené do
oběhu.

1.6. Jako ústředna členských států se Europol účastní konferencí o padělání eura ve smyslu článku 15 Ženevské úmluvy.

1.7. Není-li Europol schopen vykonávat úkoly uvedené v bodech 1.1 až 1.6 v souladu s Úmluvou o Europolu, zůstává
zachována pravomoc ústředen členských států.

2. Pokud jde o padělky všech ostatních měn a o funkce ústředny nepřenesené podle přiloženého prohlášení na Europol
podle bodu 1, zůstávají účinné stávající pravomoci vnitrostátních ústředen.

Jméno zástupce …, dne …
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TISKOVÉ OPRAVY

Oprava nařízení Komise (ES) č. 1098/2005 ze dne 13. července 2005, kterým se stanoví sazby náhrad pro vejce
a žloutky vyvážené ve formě zboží, na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy

(Úřední věstník Evropské unie L 183 ze dne 14. července 2005)

Strana 46, příloha, poznámka pod čarou za tabulkou, kód místa určení 04:

místo: „04 všechna místa určení kromě Švýcarska a míst určení uvedených pod čísly 02 a 03.“

má být: „04 všechna místa určení kromě Švýcarska a Bulharska od 1. října 2004 a míst určení uvedených pod čísly
02 a 03.“

CS16.7.2005 Úřední věstník Evropské unie L 185/37


	Obsah
	Nařízení Komise (ES) č. 1137/2005 ze dne 15. července 2005 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce a zeleniny 
	Nařízení Komise (ES) č. 1138/2005 ze dne 15. července 2005 o stálém nabídkovém řízení v rámci hospodářského roku 2005/06 na stanovení vývozních dávek a/nebo náhrad bílého cukru 
	Nařízení Komise (ES) č. 1139/2005 ze dne 15. července 2005 o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 
	Nařízení Komise (ES) č. 1140/2005 ze dne 15. července 2005, kterým se stanoví minimální prodejní ceny másla ve 167. dílčím nabídkovém řízení uskutečněném v rámci stálého nabídkového řízení podle nařízení (ES) č. 2571/97 
	Nařízení Komise (ES) č. 1141/2005 ze dne 15. července 2005, kterým se stanoví maximální částka podpory pro smetanu, máslo a zahuštěné máslo ve 167. dílčím nabídkovém řízení uskutečněném v rámci stálého nabídkového řízení podle nařízení (ES) č. 2571/97 
	Nařízení Komise (ES) č. 1142/2005 ze dne 15. července 2005, kterým se stanoví maximální podpora na zahuštěné máslo ve 339. dílčím nabídkovém řízení uskutečněném v rámci stálého nabídkového řízení podle nařízení (EHS) č. 429/90 
	Nařízení Komise (ES) č. 1143/2005 ze dne 15. července 2005, kterým se stanovuje minimální prodejní cena másla pro 23. individuální veřejné nabídkové řízení, vyhlášené podle stálého veřejného nabídkového řízení, na které je odkazováno v nařízení (ES) č. 2771/1999 
	Nařízení Komise (ES) č. 1144/2005 ze dne 15. července 2005, kterým se stanovuje minimální prodejní cena sušeného odstředěného mléka pro 22. individuální veřejné nabídkové řízení, vyhlášené podle stálého veřejného nabídkového řízení, na které je odkazováno v nařízení (ES) č. 214/2001 
	Nařízení Komise (ES) č. 1145/2005 ze dne 15. července 2005, kterým se pozastavují nákupy másla v některých členských státech 
	Nařízení Komise (ES) č. 1146/2005 ze dne 15. července 2005, kterým se stanoví minimální prodejní cena sušeného odstředěného mléka v 86. dílčím nabídkovém řízení uskutečněném v rámci stálého nabídkového řízení podle nařízení (ES) č. 2799/1999 
	Nařízení Komise (ES) č. 1147/2005 ze dne 15. července 2005, kterým se zakazuje rybolov smáčkovitých v Severním moři a Skagerraku pomocí některých lovných zařízení 
	Nařízení Komise (ES) č. 1148/2005 ze dne 15. července 2005, kterým se mění příloha I nařízení Rady (EHS) č. 2377/90, kterým se stanoví postup Společenství pro stanovení maximálních limitů reziduí veterinárních léčivých přípravků v potravinách živočišného původu, pokud jde o penethamat 
	Nařízení Komise (ES) č. 1149/2005 ze dne 15. července 2005 o vydávání licencí na dovoz česneku ve čtvrtletí od 1. září do 30. listopadu 2005 
	Nařízení Komise (ES) č. 1150/2005 ze dne 15. července 2005, kterým se stanoví dovozní clo v odvětví obilovin použitelné od 16. července 2005 
	Nařízení Rady (ES) č. 1151/2005 ze dne 15. července 2005, kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 2505/96 o otevření a správě autonomních celních kvót Společenství pro některé zemědělské produkty a průmyslové výrobky 
	Rozhodnutí Rady ze dne 12. července 2005 o jmenování britského náhradníka Výboru regionů 
	Rozhodnutí Rady ze dne 12. července 2005 o jmenování britského člena Výboru regionů 
	Rozhodnutí Rady ze dne 12. července 2005 o jmenování německého náhradníka Výboru regionů 
	Rozhodnutí Komise ze dne 14. června 2005 o přistoupení Evropského společenství pro atomovou energii ke «Společné úmluvě o bezpečnosti při nakládání s vyhořelým palivem a o bezpečnosti při nakládání s radioaktivními odpady» (oznámeno pod číslem K(2005) 1729) 
	Rozhodnutí Rady 2005/511/SVV ze dne 12. července 2005 o ochraně eura proti padělání určením Europolu jako ústředny pro boj proti padělání eura 
	Oprava nařízení Komise (ES) č. 1098/2005 ze dne 13. července 2005, kterým se stanoví sazby náhrad pro vejce a žloutky vyvážené ve formě zboží, na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy (Úř. věst. L 183 ze dne 14.7.2005) 

